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S o o w i t u s e k s . 

Neid lihtsaid lilla aralt annan 
Suil* Kingiks, €esti neiuke, 
Neid wärisewa käega kannan 
Ja panen 3inu rinnale. 

Nad kasunud me' kodu rajal, 
Me' niitudel ja nurmedel: 
Neid noppisin ma koidu ajal 
)a õbtu eka kiilgusel. 

€i kiilga nad kiil imeilust, 
Ct nõreta nad kasteweest, 
l̂ uid siiski leiad õite m\u\t: 
»(Na olen sim. igawest'!^ " 

Ohekatkul, maikuul, 1904. 

g
o°Ws0\ 



M i n u r i k k u s » 

Kullast, Kobedast ma olen ilma, 
Kallid Kiwa ma ei tunnegi, 
Ci mul ole paris-talukokta, 
€ga sellesarnast midagi. 

Яда siiski olen mina rikas, 
Шщг rikkam suure ilma peäl: 
Maantee ääres weihe talumaja — 
ODirni warandus see peitub seal. 

Selles majas elab lahke neiu, 
punapalgeline, ssstrasilm. . . 
kas weel suuremat wõib rikkust ollu — 
olemas terwe waranduste ilm. 

uema suita, truu ja pukas süda 
See on kõige kallim, puktam kuld, 
Cerwe mäe täis bõbedat ja kulda 
Selle wastu on kui lihtne muld. 

Dinges tal kolm kallist kiwi biilg'wad, ' 
Need on: lootus, usk ja armastus; 
Сета puhtas, lapselikus meeles 
Neiu kallim ehe — tõsidus. 

Sest siis kulda, höbet, kallid kiwa, 
Mõisa, kohta ma ei soowigi: 
Minu warandus on neiu süda, 
Wooruslise, ustaw surmani. 

Ohekatkul, 1904. 

4 



Kni S inu peale mõtlen. 

Rui Sinu peäle mõtlen 
(Da üksi waiksel ööl, 
Siis nagu päik'fe paistest 
Saab walgustud mu meel; 
Siis käib mu hingest läbi 
kui waikne muusika: 
Oit õnnelik kül enne 
Ci ole olnud ma! 

(Du süda on kui sõrmus, 
(Dis kullast kallimast 
]a Sa kui selge pärli 
Seal hiilgab heledast'; 
Sa nii kui selge pärli 
(Dul hiilgad hinge sees: 
Oh kanna ka mu kuju 
Sa puhtas südames! 

Sind õnnistagu Jumal, 
(Du armsam alati! 
Su meel nii lohus olgu, 
Ш lilled kewadi. 
Rut õitsemas näen lille, 
Siis mõtlen ma su peäl' 
]a tõuseb siis mu hinge 
Rui paik'se paiste seal. . . 

Ohekatkul, 1905. Saksakeelest. 



M u s t l a s e n e i u . 

(Dujtlojeks ma olen sündind 
Wankri wahel wälja peäl. 
luba warakult mu rinnas 
Woolas palaw weri seal. 
(Dets mull' rääkis muinasjuttu, 
ööpik laulis lugusi — 
Nende õrnust unustada 
(Da ei suuda ialgi. 

teaduseid ma oppin'd p'ole, 
Ci ka oska lugeda, 
Яда übte asja oskan — 
armastada otsata! 
Obti tunnen puudust, nälga, 
Ruiö see mind ei Kokuta: 
Õnnetuses laulan roemsalt — 
kurbtust kautan lauluga. 

Mitu korda armastuses 
Olen saanud petta ka, 
Яда siiski meelt ei keida 
(ga kaeba, kurwasta: 
Minu süda pettuseta — 
pukas, nagu selge kuld — 
tuksub igaühe wastu, 
kellelt märkab armu tuld. 

Kolel, 21. jan. 1912. Wenekeelelt. 



S u r i n n a l . 

Km mässamad tuuled ja weeö, 
On rakutud saatuse teed, 
Siis waikne ja wagane on 
5u rinnal, mu elu, mu õnn. 

Su rinnale peidan ma pea, 
öeal pukata bea, ob nii bea, — 
Seal rakul ja rõemuZ mu rind, 
Kui w a a t a , mu kullake, sind. 

Sest tormaku tuuled mu eel, 
]a laksugu lained mu teel — 
Su rinnale peidan ma pea, 
Ob seal on nii waikne, nii uea! 

Ы rakutult tuksub mu rind, 
Siis tuletan meele ma sind, 
Rui südant mul muljumas mure, 
Siis mõttes ma lendan su juure. 

Seal raku mul tundma saab rind, 
Ma tean — sa armastad mind! — 
]a hingest kaub Kurbtus ja walu — 
Seal asumas õndsalik elu. 

Ohekatkul, 30. 3. 04. 



N õ g e s , 

Su naest, sind Jumalaga jättes 
übt lille, armsam, palusin, 
Übt lille, mis sind mulle meele 
Wõiks tuletada, soowisin. 

5a lubasid mull' lille anda 
Ja laksid seda noppima. 
Wa ootasin . . . kuid naljatades 
Mull nõges' lebeö andsid sa. 

6ea kull, ma nõgese tõin koju 
Ja panin hellalt aknale 
Ding mõtlen — mull' sa oled lilleks, 
Ruio nõgesena teistele! 

Ohekatkul, 1904. 
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M i s r a h u t o o b m u s ü d a m e l . 

Kui elu raskus rõbub mind, 
Ct walu pärast paisub rind, 
Sits on su fõftraftlmaõel, 
(Dis rabu ioob mu südamel. 

Su sSstrasilmift ainus pilk, 
See on kui roosil kastetilk, — 
See pilk, tais kuuma armu tuld, 
On enam Mart, kui dõbe, kuld. 

kui tasa liigub sinu buul, 
Sa sosistad mull' roosi suul: 
„CDu kallim' ära foirwasta!" — 
Siis walu kadund korraga. 

Ob, igawesti tabaks ma 
Su sõstrasilmi waaöata, 
kust woolab wälja armastus, 
Usk, lootus, truudus, tõsidus. 

Su buuli, pebmeid, lilleseid — 
Ob, kuidas armastan ma neid! 
Su welkest, walget kaekest 
ODa suudleksin siin igawest. 

tallinna«, maikuul, 1909. 



E i j u l g e . 

Ci julge, neiu, ilmsi ma 
Su silmadesse Waadata — 
Sealt lendab wälja noolest 
(Du südamesse hulgani. t 

Kuid siiski ikka salaja 
Su silmi waatan rõemuga, 
kui tean, et sa mu kullake, 
Ci pane seda takele. 

ohekatkul, 1903. 



S i n u t a « 

Hm sinuta on töbi, 
Kui kole Kärde moa, 
SU seltsis, Kallim, usu, 
Cä'eb paradiisiks ta. 

Õbk sinuta on wilu, 
llm külm, kui küindla-kuu, 
kuid sinu seltsis pebme 
)a õrn, kui Sie-kuu. 

Mul sinuta on igaw, 
Mind muljub mure koorm: — 
Ob jõua, jõua, jõua 
(Du rinnale mu arm! 

Ohekatkul, 1904. 



M i k s k n r d a d . . . 

(Diks Kurdud 5a, mu Kallim, 
(Dtos wiibio mure fees? 
(Diks on Sif fõjtmjilnistö 
Nii tibti weüu wees? 

€t üksgi wägi ilmas 
(Neid suuda lahuta — 
(l)u oma oled Sina, 
pead selleks jäema ka. 

l̂ as seisku meie washi 
Ш\ kogu ilmamaa — 
(De' siiski truuwiks jäeme — 
€i aeg meid lakuta! 

Ohekatkul, 1904. 
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M u m e e l j a m õ t t e d w i i b i w a d . 

(Du meel ja mõtted wiibiwad 
Seal weüYse Kambri fees, 
Rus noor ja nägus neiuke 
On palwel woodi ees. 

kuis tasa, waikselt tõusewad 
Üa pukta rinna seest 
Seal palwed armsad, palawad — 
Ca palub ka mu eest. 

Ohekatkul, 1903. 

оа0Щ°°% 



M u i u n d e i t u l e s i l m a . 

(Pul und ei tule silma, 
(Da walwan pooled ööd, 
Kui radu Katab ilma 
]a lõpuuo päewa tööd. 

(Du mõtted jõudwad sala 
5ee weik'se kambrisse, 
kus sõstrasilmaline 
Noor, nägus neiuke. 

(Da mõtlen tema peale, 
)a uni silmist laeb, 
Ning imelükikeseks 
pikk õktu nii mul jäeb. 

Kiroiloos, lept. 1904. 
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W a s t u s . 

COitu Korda on nad juba 
Minu Käesta Küsinud — 
(Dis mind siia Kinni Köidab, — 
Kuid ma p'ole wastanud. 

Nüüd siis taban wastust anda 
Kõigi Küsijatele: 
(Dis mind siia Kinni Koidab, — 
On mu armas neiuke! 

Meelitage mind siis peale, 
€\ siit siiski lakku ma: 
5iin mu armas neiu elab, 
viin ka taban olla ma. 

* 

Ma taban ilma palgata 
5iin seitse aastat teenida, 
kui aga siis faan omale 
M u ssstrasilma neiuk'se. 

5ee neiu, kelle silm kui wälk, 
Cm küllalt teenistuse palk. 
Ca silmist woolab wälja tuld, 
Mis kallim on, kui kobe, kuld. 

Ohekatkul, 1904. 
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P e h m e t u u l e k e n e , p u h u ! 

Pebme tuulekene, pubu, 
pudu wamfelt edasi, 
Pubu sinna poole, Kubu 
Caban jaata soowiji! 

pubu armsa ahna alla, 
Cibista seal lebtedes, 
Siis, Kui päewa tööst ju walla 
Caulab kallis akna ees. 

W\\ mu foowib tema Katte, 
Bwalba mu armu tall', 
Kanna Zinna armsa mõte: 
„Dead ööd Kallimal!" 

Kiroiloos, maikuul, 1904. 
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Õhtul. 

Maailm Kingad unerahus-
Raes on waikne, selge öö, 
Kuldsed täbeb taewa wõi wii 
ßiilg'wad ime Kenasti. 

Und ei tule minu silma 
lstun bilja ülewal, 
Mõtlen, Kallis, sinu peäle 
WaiKfeil õbtu tundidel. 

Soowin, et need Kuldsed täbeb, 
Obeö taewa telkidelt 
ssõemustaksid sinu rinda, 
Cooks sull" rabu ülewalt! 

(T)Q tõstan silmad taewa poole 
Ja waatan üles paludes, 
£\ Isa oma armu boole 
Sind wõtaks, boiaks iganes! 

5ind roemustagu kulöfeo tabed 
Ruu kumagu sull' kõrgelta, 
€t igal pool, KUS iial läbed 
Sa wõiksid olla kahjuta! 

Wändras, junikuul, 1905, 
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Troos t iks . 

Sa ütled, Kallim, sagedasti 
Nii Kurwalt, fcaeb'waU minule: 
„5a läked Kaugele ja jätad 
Mind unustuse hõlmasse!"... 

5ee raskeks teeb mu truuni rinna, 
Ct sa nii pisut usud mind: 
kuis wõin ma kaugelgi, mu kallim, 
Mu dinge põkjast jätta sind?! 

Ci! kaugele küll laden mina, 
3ind kauaks jätan üksinda, 
kuid unustada sind, od kallim. 
Ma elades ei saa, ei saa! 

ohekatkul, 1904. 
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U n e n ä g u , 

(Da Keila ööse nägin unes 
5ind, minu Kella õieke; 
5es unenäus ma wõisin lasta 
6no sinu kuuma rinnale. 

Ob, üliõnnelik ma olin. . . 
Koik kurdtus oli kadunud — 
5u silmist minu südamesse 
Seal tungis pilk nii õnnistud. 

Suuo kellal armul andsin sulle, 
Suuo südamest ja palawalt. . . 
Ob, üliõnnelik ma olin. . . 
RUU kumas kõrgelt taewa alt. . . 

Ma ärkasin . . . Ci olnud näka 
5ind, kallim, enam kuskilgü — 
£i seda onnist unenägu 
Ma unusta kül ialgi. . . 

Ohekatkul, 1904. 
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M u l i l l e k e . 

(Dul õitseb lõbus lillekene 
jõe ääres balja aasa peal. 
Ob, minu Kena Kannikene, 
Ob oleksin su juures seal! 

G)a tabaks armastuses peita 
pead sinu õrna õiele, 
5u juure põlwe peale beita 
Ja suudelda sind hellasti! 

(Oa tabaks tormi eest sind boida, 
5'ust kurjust eemal' käänata, 
5ind igavesti omaks buida — 
Ob lilleke, kas lubad sa!? 

Ohekatkul, 1904; 



A n n a a n d e k s ! 

Яппа anbehs, et ma julgen, 
Kallim, tülitaba sind! 
Яппа andeks, et sull' laulan, 
€t sind armastab mu rind! 

Яппа andeks, et ma ikka 
5ind, mu Weike kullake, 
Kannan oma põue põbjas, 
peidan oma hingesse! 

Яппа andeks, et mu süda 
ÜbenÖuÖ su omaga, 
£t mu meeled, mõtted sala 
Wiibiwad su rinnata! 

Ohekatkul, 1904. 
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Lahkudes . 

(Da läben — sa ei nutagi, 
€i pisaral su silm, 
Wõib olla, sa ei aimagi, 
€t minul walu ilm! 

Ma laben — Kätt mull' anna sa 
Ja Jumalaga jae! 
Wõib olla, et ei silmaga 
(De' üksteist enam näe. 

(Da laben — silmapisarad 
(Dul palgel woolawab, 
5a aga üsna rõemustad, 
et minust labti saad. 

Ma laben... CbK küll põlgad mind — 
5a mind ei armasta, 
kuid minu puruks kistud rind 
5ind leinab lõpmata. 

Ma läben — ela büsti sa 
Ja mõtle ka mu peal'! . . . 
Mu bing on kurb ja saluga 
Mul kostab leina beal! . . . 

Ohekatkul, 1905. 

(Ш 
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J u b a w a r s t i s õ i d a n ä r a . 

]uba warsti sõidan ära, 
5ind ma jätan Üksinda: 
Ialgi wist enam siia 
tagasi ei tule ma. 

Sinust mind nüid ladutakfe, 
Sind ei lasta armasta: 
OK, nad ei saa sellest aru, 
Ct on raske lakkuda! 

Mälestuseks Sulle annan 
Oma sõrmest sõrmuse: 
Igawest' sind kinges kannan — 
Unusta ei ialgi! 

Яппа katt mull' wiimast korda, 
Яппа suud mull' südamest: 
Jumalaga, humalaga, 
humalaga igawest'! 

Tallinnas, venekeelelt. 
„Paksus Margaretaa 18. aprillil, 1906. 
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A b i k a a s a l e . 

(Da pole ainult Sinu päralt — 
(Dinb ootab raske wõitlus ees: 
(Da sellest ei wõi taganeda, 
Cbk palu mind wõi silmaweee! . . . 

Sind armastades ial seda 
Ci wõi ma ära unusta', 
et — elu eesmärk pole lõbu, 
Waid — elama on — wõitlema! 

€i elulaewa — argust tundes — 
(Da tobi jubti sadama, 
Waid julgelt läbi maru, udu 
(Da edasi pean tungima. 

Siberis, Flarõmi linnas, 1907. 
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Lootus'e mälestuseks« 
(Surn. Kosel, 9. apr. 1910.) 

„Cinnufce, kubu sa lendasid, 
kallike, kuku sa kadusid?! 
Cübjaks ja õudseks on jäenud me' tuba — 
Cinnufce, tule sa tagasi juba!" 

Nõnda ma küian sind silmad wees, 
Wal« ja kurvastus südames. . . 
düian kül, kallike, kuid sa ei kuule -
lalgi tagasi enam ei tule. . . . 

# * 
* 

Rewaoi on tulemas, 
СеЬео, õied pubkemas. . . 
GDeie armsam õieke 
3uikus aga surmale! 

Miks nii noorelt närtsisid, 
Miks nii wara labkufid? 
Miks meilt läksid ara sa 
]a meid jätsid leinama?! 

# * 
* 

Cuba on tüdi ja õudne ning kole: 
Cootus, sind kusagil enam ei ole! 
Igciwus piinab mu südant nii wag«: 
kallike, kaua sind kurdan ma taga! . . . 

«õlel, aprillikuul, 1910. 
оооО©Оооо 



Minu lahkunud abikaasa Aleksandra 
Ewgeniewna mäles tuseks 1907—1912. 

Ci Kaua Kestnud rõemu tunnid 
Meil oja ääres puude all: 
Ci Kaua mina wõinud wiibi 
5u rinnal õnnel õndsamal. . . 

5ee eest, et ainult mõne pilgu 
Sain wiidi armu õnne sees, 
Ma taewa õnnistust Su peale 
Saan ikka büidma paludes. 

Tallinnas, 19. aug. 1912. 
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IngeL 
Nein А» Р. mälestuseks. 

Rui saatus sunnil Kannatada 
Sain palju, palju piinas«, 
Siis rõemustama minu rada 
Üks ingel taewajt faabeti. 

Ca pühkis ara Kella Kaega 
Mu silmist walu pisarad, 
Ca laKKed sõnad ime wäega 
Cõio rinda raku delinad. 

Ca julgustas mind alatasa, 
Ш olin arakeitmas meelt, 
fl)uU' pan» lootus' täbe paistma, 
€t ma ei lakkund õigelt teelt! 

kuid jäeöa mulle seltsiliseks 
Ci woin'ö see ingel ometi, 
WaiÖ pidi lakkuma. Ob saadaks 
Ca taewas weel kord tagasi! 

Kadrinas, 29. fepL 1912. 



S i i s . . . 

Ras ubkes lossis aset wõtab, 
€f)k elad waese fauna sees — 
5a mulle ihka armas oled, 
Kui õigus on sul südames. 

Rui aga õigust mäda jätad 
Ja Kõnnid nurjatumat teed, 
Siis südamest ma wälja Kisun 
Koik ükenduse sidemed. 

Ohekatkul, 1904. 
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O h , m i k s ? ! 

Ob, miks mo pean siit lahkuma, 
Siit, kus mul armas wiibiba?! 
Ob, miks mind saatus siia tõi, 
Kui siia jäeda ma ei wõi?! 

Siin tundma sain übt neidu ma, 
Kes õnnestas mind otsata — 
Kui ma ta kodus wiibisin, 
Siis muret, raskust unustin. 

Nüid walu waarub rindades 
Ja kabjatsus mu südames: 
Ob, miks mind saatus siia tõi, 
Kui siia jäeda ma ei wõi?! 

* 

Ob, miks on loodud ilma õnnetunnid, 
Kui nad nii pea mõõda labewad?! 
Miks, saatus, sa neid labkuma weel sunnid, 
Kel binged armus übte sulawad?! 

Ob, miks ma pidin tundma saama 
Sind, noor ja nägus, kena neiuke! 
Miks pidi aeg ja ilm meid labutama, 
Kes me' üksteist nii armastasime?!... 

Ohekatkul, 1906. 

°OOooogogoooooо 

;.. 



M ä l e s t u s e d . 

Km beao, Kui armsad olid lilled, 
(Dis aasal Kasw'sid kewadel — 
Need kullakarwa, sinisilmad, 
Ш о rõemu minu südamel'. 

kui kead, kui armsad olid lilled!. . 
Neid noppis neiu nooruke 
Ja, kenaks kimbuks kokku köites, 
Cõi minu kuuma rinnale. 

kui kead, kui armsad olid lilled — 
Weel armsam neiu nooruke: 
kui kena lille wõtsin teda 
]a surusin mu rinnale. . . 

kui kead, kui armsad olid lilled — 
kuid kare külm neid kautas! 
kui kea, kui armas oli neiu — 
(Deiö saatus jäedaalt lakutas! . . . 

Kiroüoos, april, 1913. 
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W a r e m e d . 

(De habekeji ist'fime 
]6e ääres puude all, 
Kus meie ligi rõemfasti 
Kees baliih wulinal. 

puud tasa kobijefiwad 
]a linnud laulfiwaö 
]a meie ümber oitj'fiwaö 
Wee lilled Kenamad. 

(Du süda luksus rõemuga 
kui waat'fw tema peal'; 
Ca pilk mind täitis õnnega, 
(Dind vaimustas ta beal. 

(Da tulewiku tundidest 
Ja õnnest nägin und: 
(Du rada läikis lilledest, 
€es seisis vaikne rand . . . 

Siis silmasin ma waremeid 
Jõe kaldal kingu peal: 
(Du unistused seisma jäid 
Ja kustus rõemü beal . . . 

31 



Mul oli, nagu noomiksid 
(Dinb wanad waremed: 
,,fl' tee nii palju plaanisid 
5u taita pole need!". . . 

* * 
* 

Ju palju aega mööda sest 
]a soowid unust'tud: 
Mul plaanid kadun'd südamest 
)a wareks langenud . . . 

Kiroiloos, aprillikuul 1913. 
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